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Введение 

Исследование писательских мифов является весьма востребованным 
направлением в современном литературоведении. Активно изучаются пуш-
кинский [Загидуллина, 2001; Шеметова, 2010] и лермонтовский [Зырянов, 
2002] мифы. На протяжении последних пятнадцати лет в литературоведче-
ских работах фигурирует и такое понятие, как «чеховский миф» [Звиняцков-
ский, 2009; Бондарев, 2009]. Филологи называют его одним из самых значи-
мых явлений русской литературы и культуры.  

Функционирование чеховского мифа рассматривается исследователями 
прежде всего в пространстве русской лирики [Бондарев, 2009; Тропкина, 
2013]. Не менее продуктивным представляется анализ рецепции образа Чехо-
ва, его мифологизации и десакрализации в массовой культуре, наиболее ре-
презентативным срезом которой выступает сетевой фольклор. Именно в циф-
ровой среде, по нашим наблюдениям, явно обнаруживаются отмеченные 
А. Г. Бондаревым противоположные тенденции к сакрализации и карнавали-
зации чеховского образа в современной поэзии [Бондарев, 2008, с. 11]. Этому 
в немалой степени способствуют особенности интернет-коммуникации и ис-
пользуемых в ней способов передачи информации. Цель настоящей работы — 
отбор и анализ образцов разных жанров интернет-фольклора, предметом 
изображения в которых служат элементы чеховского мифа, а именно его био-
графическая составляющая. 

Характерные особенности и жанры интернет-фольклора стали предме-
том исследования в разных работах [Ковшова, Кронгауз, 2024; Алексеевский, 
2010; Солодилова, Волкова, 2024; Юхмина, Обвинцева, 2019]. Функциониро-
ванию писательских мифов в фольклоре Рунета был посвящен ряд статей 
[Abramova, Arkhangelskaya, 2021; Абрамова, Архангельская, 2023].  

Сетевой фольклор обладает как традиционными (вариативность, им-
провизационность, синкретичность), так и специфическими чертами, обу-
словленными средой его бытования. В числе последних — преимущественно 
письменная форма, интерактивность, мобильность, виртуальное авторство в 
некоторых жанрах, интертекстуальность, карнавальность и лингвокреатив-
ность.  

В зависимости от прагматической направленности в интернет-
фольклоре можно выделить коммуникативные формы (цель — стимулировать 
общение в Сети) и краудформы (от англ. crowd — «толпа»; цель — образова-
тельная и информативная). К первым относятся посты, хештеги, коммента-
рии, фото- и видеоматериалы (фотокарикатуры, фотожабы, видеоприколы и 
т. п.), мемы, гифы, демотиваторы, образцы разных жанров сетевой поэзии и 
др.; ко вторым — онлайн-энциклопедии и словари, консолидирующие народ-
ную мудрость на современном этапе. 

Материалом для нашего исследования послужили различные интернет-
презентемы (мемы, мотиваторы, демотиваторы и др.), а также сетевые шутки, 
анекдоты, образцы сетевой поэзии (стишки-пирожки, стишки-порошки). 

Для отбора материала применялся метод сплошной выборки с исполь-
зованием поисковых систем Google и Yandex. 

Исследование и его результаты 

Фамилия, имя, отчество и псевдонимы 

Когда мы анализируем, каким образом отражается биографическая со-
ставляющая чеховского мифа в интернет-фольклоре, то в первую очередь 
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сталкиваемся с комическим обыгрыванием имени, отчества и фамилии писа-
теля и драматурга. Известный языковед-славист Б. Унбегаун, исследуя исто-
рию появления, морфологическую структуру и этимологию русских фами-
лий, выделяет группу антропонимов, образованных от этнических или гео-
графических названий. Именно в неё, по мнению ученого, входит фамилия 
Чехов (Чехов < чех) [Унбегаун, 1995, с. 112–113]. Создатели интернет-
контента, не являясь филологами и не зная подобных этимологических тон-
костей, интуитивно делают их основой своих шутливых произведений. Так, в 
сетевой поэзии мы можем найти следующий стишок-пирожок: 

я ей сказал мне нужно чехов  
она мне чехов привела  
теперь они жывут в квартире  
а я хотел читать его 

[Шурин О. К. URL: https://poetory.ru/ 
6075?ysclid=ml6rbwo1el777070199] 

Стишки-пирожки, или просто пирожки, — один из малых жанров со-
временной интернет-поэзии. Они представляют собой катрены, написанные 
четырехстопным ямбом, без рифмы, знаков препинания, заглавных букв, с 
нарушением орфографических правил и с количеством слогов в строках: 9–8–
9–8 [Ковшова, Кронгауз, 2024, с. 27].  

Кратоним Чехия (по современной классификации топонимов — термин, 
которым обозначается название государства [Мокроусов, Шаклеина, 2018, 
p. 32–37]) также связывается в сетевых шутках с фамилией Чехов. Например: 
«В качестве ответа Чехии за высылку российских дипломатов в МИД пред-
ложили запретить чешки, Антона Чехова и торт Прага» [URL: 
https://www.anekdot.ru /id/1205697/?ysclid=ml6rj9xiun312891789]. 

Как известно, в честь знаменитого драматурга назван г. Чехов в Москов-
ской области (недалеко от него находится с. Мелихово, в котором писатель 
приобрел усадьбу в 1892 г.). Совпадение антропонима и ойконима часто вы-
ступает поводом для создания интернет-шуток. Например:  

— Я из Чехова. 
— Из Чехии? 
— Нет, город Чехов. 
— Город чехов — Прага!  

[URL: https://bumbarashka.ru/jokes/ 
ya-iz-chekhova-iz-chekhii-net] 

В данном случае в языковую игру включен и этноним, и кратоним, о ко-
торых мы говорили выше. 

В одном из сетевых анекдотов, воспроизводящих ситуацию на уроке ли-
тературы, используется тот же прием (шутка основана на совпадении антро-
понима и топонима):  

— Вовочка, что тебе известно о Чехове и Пушкине? 
— Чехов — это город, и Пушкин — это тоже вроде город. 
— А кто же тогда Толстой? 
— А Толстой — это вообще лев!  

[URL: https://bumbarashka.ru/jokes/ 
na-uroke-literatury-vovochka-chto-0] 

Первый слог фамилии драматурга, на который падает ударение, в ин-
тернет-фольклоре сближается с известным на весь мир прозвищем аргентин-
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ского революционера Эрнесто Гевара де ла Серна — Че (это распространенное 
обращение в Аргентине; используя его, соратники партизана акцентировали 
внимание на его этнической принадлежности). В Сети можно встретить пре-
зентему, на которой портрет Чехова, выполненный в черном цвете, размещен 
на красном фоне и сопровождается подписью Че. Данное изображение явля-
ется аллюзией на известную стилизацию фотографии Че Гевары «Героиче-
ский партизан» (Guerrillero Heroico. 1960. 5 марта). Ее автор — кубинский фо-
тограф А. Корда, стилизацию в красно-черных тонах с высветленным белым 
лицом героя выполнил ирландский художник Дж. Фицпатрик в 1969 г. Учи-
тывая, что созданный Фицпатриком стилизованный образ приобрел культо-
вый статус, параллель с Чеховым приобретает особый смысл. Создатели кон-
тента, несмотря на то что формируют презентему-шутку, тем не менее подчер-
кивают значимость Чехова для русской и мировой культуры.  

Языковая игра с фамилией, именем, отчеством писателя используется в 
следующей интернет-презентеме: изображение смартфона выполнено в виде 
головы писателя с узнаваемыми портретными деталями (пенсне, усы, борода) 
и сопровождается подписью «Айфон Павлович Чехов». В русской культуре 
используется трехкомпонентная система именования человека, куда входят 
имя, отчество и фамилия человека. В анализируемой интернет-презентеме 
комический эффект достигается за счет того, что имя писателя (Антон) заме-
няется созвучным названием бренда смартфона «Айфон» (iPhone), а отчество 
и фамилия сохраняются в неизменном виде. Это можно считать языковой иг-
рой на основе парономазии.  

Нами обнаружены примеры подобной языковой игры и за пределами 
цифрового пространства. В Санкт-Петербурге и Краснодаре примерно в одно 
и то же время (в октябре 2020 г. — в разгар пандемии коронавируса) были по-
ставлены спектакли со схожими названиями: «АПЧhi» и «Апчхи, Чехов!» со-
ответственно. В основу постановок легли произведения писателя, в том числе 
знаменитый рассказ «Смерть чиновника», в котором заглавный персонаж 
чихнул в театре на лысину сидящего впереди генерала. Звукоподражание 
«апчхи» обнаруживает фонетическое сходство с инициалами и началом фа-
милии знаменитого драматурга.  

Создатели презентем, в которых используется портрет (фотография) 
Чехова, обращают внимание на то, что у писателя было множество псевдони-
мов. Во второй половине ХХ в. в отечественном литературоведении приду-
манные имена известных людей, в том числе и Чехова, исследовали разные 
ученые [Дмитриев, 1977; Масанов, 1956–1960]. В электронном научном изда-
нии (ЭНИ) «Словарь псевдонимов русских писателей, ученых и обществен-
ных деятелей» зафиксировано 59 псевдонимов Чехова (из них 8 употребля-
лись исключительно под письмами) [URL: https://feb-web.ru/feb/masanov/ 
default.asp]. Для наших современников это внушительная цифра. Неслучайно 
в интернет-фольклоре существует презентема, на которой фотография Чехова 
включается в креолизованный текст, имитирующий диалог: «Я: Не могу при-
думать оригинальный ник для электронной почты. Чехов: Как же ты слаб». 

 Другая презентема также основана на антитезе. Она представляет собой 
размещенные друг над другом фотографии актера Д. Р. Крейга в роли знаме-
нитого агента 007 и Чехова. Каждый из них называет себя. Первый: «Бонд, 
Джеймс Бонд», второй: «Балдастов, Антоша Чехонте, Антонсон, Акакий Кра-
пива, Врач без пациентов, Человек без селезенки, Брат моего брата». Из из-
вестных и часто употреблявшихся писателем псевдонимов здесь используют-
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ся следующие: Антоша Чехонте, Врач без пациентов, Человек без селезенки, 
Брат моего брата. Что касается вымышленной фамилии Антонсон, то она от-
сутствует в ЭНИ «Словарь псевдонимов русских писателей, ученых и обще-
ственных деятелей», а сочетание Акакий Крапива составлено из двух разных 
псевдонимов Чехова – Крапива и Акакий Тарантулов.  

Еще больше псевдонимов Чехова перечислено в интернет-презентеме, 
представляющей собой аллюзию на обретший популярность в 2020 г. мем 
«Качок Доге и Чимс» (в интернет-коммуникации он применяется как шаблон 
для сравнения: Доге в виде культуриста с головой собаки породы шиба-ину 
символизирует силу и уверенность, а Чимс, который выглядит как маленький 
умильно улыбающийся пес той же породы, — слабость и беспомощность). На 
анализируемой нами презентеме фотографию Чимса сопровождает подпись: 
«Я, когда не могу вспомнить синоним, чтобы избежать повтора в тексте», а 
вместо головы Доге к телу культуриста приставлена голова Чехова и перечис-
лены 33 псевдонима, большая часть из которых зафиксирована в ЭНИ «Сло-
варь псевдонимов русских писателей, ученых и общественных деятелей». Ко-
мический эффект анализируемых презентем достигается за счет того, что без-
граничные творческие возможности А. П. Чехова противопоставляются бес-
помощности других людей или лаконичности их именований себя, которая 
возникает как следствие скудости фантазии. 

Таким образом, языковая игра с псевдонимами Чехова в интернет-
фольклоре говорит о том, что авторы контента восхищаются их количеством, 
разнообразием, а следовательно, и их талантливым создателем.  

Внешность 

В массовом сознании образ Чехова формируется с опорой на известные 
портреты и фотографии писателя, на которых он неизменно представлен в 
пенсне (например, живописный портрет работы О. Э. Браза 1898 г., фото-
портреты Ф. И. Опитца, которые Чехов считал самыми удачными).  

Известный литературовед, профессор РГГУ Ю. В. Доманский обратил 
внимание на то, что Чехов начал носить пенсне c 1897 г., т. е. в последние семь 
лет своей жизни [Доманский, 2009], однако не только выпускники советской, 
а затем российской школы, но и любые читатели не представляют писателя 
без этой портретной детали, которая стала неотъемлемой частью его образа, 
как бакенбарды у Пушкина или борода у Толстого. 

Пенсне как характерная деталь образа Чехова фигурирует в разных 
жанрах интернет-фольклора. Например, в следующем сетевом анекдоте: 
«Станиславский хотел быть похожим на Чехова и потому стал, как и он, но-
сить пенсне. Увидев это, Чехов пошутил: „В человеке всё должно быть пре-
красно...“» [URL: https://dzen.ru/a/Ze7kadxwWUIS4kbT].  

В сетевой поэзии пенсне Чехова фигурирует в таких жанрах, как стиш-
ки-пирожки: 

однажды мне приснился чехов  
в пенсне и чорном пиджаке  
и человекостью горела  
душа в фасеточных глазах 

[Павел Коротун. URL:  https://poetory.ru/39024] 

и стишки-порошки: 

моноклями сцепившись пара  
поцеловалась по весне  
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а все решили это чехов  
в пенсне 

[Отто Сандер. URL:  https://poetory.ru/115728] 
гулял в саду вишнёвом чехов  
пришельцы встретились извне  
теперь на марсе император  
в пенсне 

[SSebastian. URL: https://poetory.ru/113482] 

Стишки-порошки исторически основаны на пирожках, но имеют два от-
личия. Они также представляют собой «катрены, написанные четырехстоп-
ным ямбом с чередованием женских и мужских клаузул. Однако, во-первых, 
четвертая строка усечена в них до двух слогов: 9–8–9–2. Во-вторых, в порош-
ках четвертая усеченная строка рифмуется со второй» [Ковшова, Кронгауз, 
2024, с. 27–28]. 

Профессия (врач и писатель) 

Исследователи чеховского творчества не раз обращали внимание на то, 
что героями произведений писателя и драматурга нередко становились врачи, 
поскольку сам Чехов не оставлял «врачебной практики и изучения медицин-
ской литературы на протяжении почти всей жизни» и писал, «опираясь на 
имеющийся у него врачебный опыт» [Комаров, Шукст, 2024, с. 55]. Герой-
врач входит «в мифопоэтическую систему писателя» [Комаров, Шукст, 2024, 
с. 53], связан с самоидентификацией автора, а в чеховский миф встраивается 
профессиональный элемент. А. Г. Бондарев отмечает особую роль мифологе-
мы «доктор Чехов» в чеховском мифе, ее метафоричность (доктор исцеляет не 
только тела, но и души) [Бондарев, 2008, с. 6]. В фольклоре Рунета образ Че-
хова-врача помещается в комический контекст.  

Согласно стереотипным представлениям, у всех врачей — плохой, труд-
но разбираемый почерк. В сетевой шутке это представлено следующим обра-
зом: «Все врачи пишут гениальную прозу, но только у Чехова и Булгакова по-
черк сумели расшифровать» [URL: https://bumbarashka.ru/jokes/vse-vrachi-
pishut-genialnuyu-prozu-n]. 

В стишке-порошке показана обратная ситуация:  

вот влюбится бывало чехов  
и пишет письма сгоряча  
а получаются рецепты  
врача 

[Дарья Сергеевна. URL: https://poetory.ru/120221] 

Автор стишка-порошка намекает либо на профессиональную деформа-
цию Чехова, либо на плохой почерк: письма Антона Павловича так же трудно 
прочитать, как выписанные врачом рецепты. 

В ряде сетевых шуток представлена ситуация Чехов-врач в театре: «Ар-
тистам МХТ Чехов выписывал рецепты бесплатно. „Вот, — говорил, — авто-
граф! Продайте коллекционеру, и будут деньги на лекарства“»; «Артисты 
МХТ боялись Чехова больше, чем Станиславского. Потому что К. С. прихо-
дил на репетиции всего лишь с системой, а А. П. со шприцем!»; «Однажды Че-
хова вызвали к градоначальнику. Чехов на всякий случай сунул в карман кли-
стирную трубку и поехал на Тверскую. Но по дороге заглянул в МХТ. Актеры 
разглядели в кармане автора клистир и в тот вечер играли как никогда хоро-
шо» [URL: https://dzen.ru/a/Ze7kadxwWUIS4kbT]. 
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Мифологема «доктор Чехов» здесь подвергается карнавализации: врач 
не исцеляет больных, а выписывает сомнительные рецепты (для получения не 
лекарств, а денег) или пугает актеров медицинскими инструментами. Он здесь 
скорее похож на персонажа святочного ряженья, чем на «лекаря человеческих 
душ». 

Другой вариант комического обыгрывания связи Чехов — врач — театр 
представлен в следующем стишке-порошке: 

любовь к театру по наследству 
я получил сказал арчил 
мою прабабушку сам чехов 
лечил 

[LP. URL: https://poetory.ru/71179] 

На первый взгляд, связь прабабушка — Чехов-врач, который ее лечил, — 
любовь к театру у правнука кажется алогичной и смешит своей абсурдностью. 
С другой стороны, мифологема «доктор Чехов» в данном контексте обретает 
многомерность, свойственную ей в высокой культуре: Чехов-врач не только 
лечит болезни, но и облагораживает душу, прививая ей столь сильную любовь 
к искусству, что эта тяга к прекрасному передается на генетическом уровне 
через несколько поколений. 

Поездка на Сахалин 

Поездка А. П. Чехова на остров Сахалин в 1890 г. оценивается потомка-
ми как гражданский подвиг писателя. Даже в сетевом фольклоре, стремящем-
ся высмеять любую тему и представить высокое как низкое, шуток об этой со-
ставляющей чеховского мифа практически не встречается. Нами была обна-
ружена всего одна презентема, на которой фотографию Чехова сопровождает 
надпись: «Погода на Сахалине мерзопакостная, располагающая к нудному, 
беспробудному пьянству». По всей видимости, основой для этого текста по-
служила цитата из книги «Остров Сахалин»: «Небо по целым неделям бывает 
сплошь покрыто свинцовыми облаками, и безотрадная погода, которая тянет-
ся изо дня в день, кажется жителям бесконечною. Такая погода располагает к 
угнетающим мыслям и унылому пьянству» [Чехов, 1987, с. 113].  

Домашние питомцы 
Возвращаясь из поездки на Сахалин, Чехов побывал на Цейлоне, откуда 

привез экзотических питомцев — мангустов. У одного из них в семье Чехова 
была кличка Сволочь. В письме, отправленном 26 декабря 1890 г. И. Л. Леон-
тьеву (Щеглову) из Москвы, писатель отмечал: «...мангусы уже имеют имена. 
Один мангус зовется сволочью — так, любя, прозвали его матросы…» [Чехов, 
1976, с. 151]. Судя по всему, кличка закрепилась за зверьком не случайно, по-
скольку он доставлял хозяевам много хлопот. В письме литератору Н. А. Лей-
кину от 10 декабря 1890 г. Чехов шутливо жаловался: «Из Цейлона я привез с 
собою в Москву зверей, самку и самца <…> Имя сим зверям — мангус. Это 
помесь крысы с крокодилом, тигром и обезьяной. Сейчас они сидят в клетке, 
куда посажены за дурное поведение: они переворачивают чернилицы, стака-
ны, выгребают из цветочных горшков землю, тормошат дамские прически, во-
обще ведут себя, как два маленьких чёрта, очень любопытных, отважных и 
нежно любящих человека…» [Чехов, 1976, с. 142]. В цифровом пространстве 
можно встретить презентему, обыгрывающую сложные взаимоотношения Че-
хова с его питомцем. Фотография мангуста снабжена подписью: «Рукописи не 
горят, но они вкусные! © мангуст Сволочь». Комический эффект достигается 
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за счет соединения прецедентной фразы, принадлежащей перу М. А. Булгако-
ва и означающей, что «слово, живую человеческую мысль ни уничтожить, ни 
запретить нельзя» [Серов, 2005], и уводящего реципиента в бытовой контекст 
продолжения «от лица» чеховского мангуста, который может испортить 
(разорвать или даже съесть) литературный труд своего хозяина. 

Поселившись в собственной усадьбе в Мелихове, Чехов страстно захо-
тел завести собак. 31 марта 1892 г. он писал своему другу литератору 
Н. А. Лейкину, что желает поскорее получить от него «обещанных таксов» 
[Чехов, 1977, с. 40]. Только через год, в апреле 1893 г., собаки будут доставле-
ны Чехову, получат имена Бром Исаевич и Хина Марковна и благодаря мно-
гочисленным упоминаниям в письмах своего хозяина и в воспоминаниях о 
нем современников станут частью чеховского мифа [Соболев, 2023, с. 241]. 

В интернет-фольклоре таксы фигурируют в следующей сетевой шутке: 
«Чехов часто приводил на репетицию своих собак Брома Исаевича и Хину 
Марковну. Собаки лаяли на артистов, а те смущались и замолкали. Тогда 
Станиславский удовлетворенно замечал: „Да-с! Собак не переиграешь!“» 
[URL: https://dzen.ru/a/Ze7kadxwWUIS4kbT]. 

Жозефина Павловна 
В августе 1899 г. Чехов продал усадьбу в Мелихове и переселился в Ял-

ту, чтобы поправить пошатнувшееся здоровье. Выстроенный в Крыму дом не 
был приспособлен к зиме, писатель замерзал и чувствовал себя в нем весьма 
неуютно. В фольклоре Рунета распространена презентема, которая включает 
фотографию Чехова и текстовую часть следующего содержания: «В академи-
ческом издании собрания сочинений А. П. Чехова было напечатано одно его 
письмо, где он жалуется на зимнюю жизнь в Ялте: „Здесь очень холодно, и 
Жозефина Павловна постоянно мерзнет“. Составители не смогли определить, 
кто же это — Жозефина Павловна — и кем она приходилась великому писате-
лю. Им ничего не оставалось, как в том же томе написать добросовестное 
примечание к письму: „Жозефина Павловна — неизвестная знакомая А. П. 
Чехова“». Далее в тексте интернет-презентемы поясняется, что Жозефина 
Павловна на самом деле — это эвфемистический акроним, обозначающий яго-
дичную часть тела человека.  

Следует отметить, что замена обсценных слов эвфемизмами характерна 
для русских текстов XIX–XX вв. (за редким исключением), причём не только 
для текстов классической художественной литературы, но и для научных, 
лингвистических. Даже составители специальных словарей «по разным при-
чинам не в состоянии использовать инструментарий современной лингвисти-
ки для описания этого слоя лексики» [Баранов, Добровольский, 2025, с. 28–
29]. Тем не менее «нехорошие слова, часто обозначающие табуированные 
сферы человеческой жизни, представляют собой неотъемлемую часть русско-
го языка, его словарного богатства» [Баранов, Добровольский, 2025, с. 9]. 
Лингвисты справедливо указывают на «двоемыслие», характерное для рус-
ской культуры и литературы, при котором «факты использования мата (доба-
вим от себя: и других „нехороших“ слов, таких как жопа. — В. А., Ю. А.) клас-
сиками русской литературы существуют в каком-то параллельном мире» [Ба-
ранов, Добровольский, 2025, с. 37]. Об этом же свидетельствует, судя по все-
му, и употребление А. П. Чеховым в письмах эвфемизма «Жозефина Павлов-
на» вместо слова «жопа», которое можно составить из первых слогов имени и 
отчества этой вымышленной женщины. 



28 В. И. Абрамова, Ю. В. Архангельская  

 

 

Подобное «двоемыслие» хорошо иллюстрируется сентенцией, приписы-
ваемой И. А. Бодуэну де Куртенэ, относительно отсутствия в словарях слова 
«жопа»: „Жопа есть, а слова нет“» [Баранов, Добровольский, 2025, с. 38].  

В творческом и эпистолярном наследии Чехова имя Жозефина Павлов-
на встречается несколько раз. В рассказе «Сапоги всмятку» упоминается «те-
тя Жозефина Павловна, от которой пахло духами» [Чехов, 1982, с. 24]. В каче-
стве эвфемизма этот акроним употребляется в письме А. П. Чехова от 28 ок-
тября 1886 г.: «Если по Вашему мнению сии рассказы никуда не годятся, то 
употребите сию мягкую бумагу по Вашему усмотрению на пользу Жозефины 
Павловны» [Чехов, 1982, с. 226]. Использовали акроним и родственники Че-
хова. Брат Александр в письме от 3 мая 1983 г. жалуется: «…хромаю на левую 
ногу и ощущаю неприятный зуд между подколеньем и жозефиной павловной» 
[Чеховы, 2012]. Однако письма из Ялты с цитатой, которая включена в упо-
мянутую выше презентему, а также приведенного комментария к ней в акаде-
мическом собрании сочинений не обнаружено. Видимо, текст презентемы 
восходит к роману А. Битова «Пушкинский дом». Главный герой произведе-
ния — академик Лев Одоевцев — пишет: «В одном из чеховских писем была 
упомянута некая Жозефина Павловна. Мол, здоровье его ничего, но холодно, 
и Жозефина Павловна мерзнет. В комментариях пояснено: „Ж.П. — неизвест-
ная знакомая Чехова“» [Битов, 1999, с. 370]. А. Битов здесь иронически изоб-
ражает деятельность академических комментаторов.  

Шутка А. Битова стала популярной в сетевом пространстве и включает-
ся не только в креолизованные тексты, но и обыгрывается в сетевой поэзии:  

ап чехов стойкий был мужчина 
но от зимы хлебнул сполна 
и пишет мерзнет жозефина 
пална 

[bookworm. URL: https://www.shaov.net/forum/viewtopic.php?t= 
2259&start=90&ysclid=ml7oqy77yz43306628] 

Актуализировавшись в интернет-фольклоре, шутка про Жозефину Пав-
ловну вышла за пределы сетевого пространства. Песню «Жозефина Павлов-
на» записала в начале 2025 г. группа «Звери». Пост со стены «ВКонтакте» со-
держит следующий комментарий к этому событию: «Группа „Звери“ воспела 
замёрзшую „Жозефину Павловну“, о которой часто писал в своих дневниках 
Чехов. Свой новый релиз под названием „Жозефина Павловна“ музыканты 
приурочили к 165-летию со дня рождения русского писателя» [URL: 
https://vk.com/wall-28866484_2913041]. 4 июня 2025 г. в Центральной биб-
лиотеке  197 им. А. А. Ахматовой (Москва) состоялся спектакль «Жозефина 
Павловна, не мерзни!» от Театра на холмах. В постановке были объединены 
три произведения Чехова: «Свидание хотя и состоялось, но…», «Драма» и 
«Предложение» [URL: https://bilet.mos.ru/event/347267257/]. 

Чехов-драматург и его сотрудничество с К. С. Станиславским 

Знаменитый театральный режиссер К. С. Станиславский в сотрудниче-
стве с В. И. Немировичем-Данченко поставил в МХТ все первые чеховские 
спектакли и исполнил в них роли. Первая встреча Чехова и Станиславского 
состоялась в 1888 г., с 1900 по 1903 г. они состояли в переписке, обсуждая те-
атральные проблемы и постановки чеховских пьес.  

Сотрудничество драматурга и режиссера обыгрывается в сетевых шут-
ках и анекдотах. Чаще всего в них упоминается пьеса «Чайка». Например: 
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«Приходит как-то Чехов в гости к Станиславскому и говорит: „Поставь чай-
ку“» [URL: https://www.anekdotovmir.ru]. Комический эффект создается за 
счет использования омоформ и одновременно омографов чайку — чайку, ко-
торые при написании выглядят одинаково, но могут быть прочитаны по-
разному, и усиливается благодаря полисемии глагола «поставить» (1. Приго-
товить для употребления — поставить чайник (разг. вариант — поставить чай-
ку). 2. Осуществить, произвести что-либо — поставить пьесу). Подобный при-
ем используется в следующем стишке-порошке:  

я попросил чайку поставить 
а вы антон от всех тайком  
пошли зачем то ставить чайку  
в ленком 

[B0JI & раз раз_ URL: https://poetory.ru/123702] 

Не только название, но и фрагменты текста пьесы «Чайка» становятся 
предметом интернет-шуток. Например: «Станиславский учил актеров, что в 
предлагаемых обстоятельствах можно произнести любой текст. Однажды он 
принес на репетицию меню „Славянского базара“ и велел читать его вместо 
пьесы Тригорина: „рогатые олени, куропатки, гуси, рыбы...“ Несмотря на про-
тесты Чехова, так и осталось» [URL: https://teachron.livejournal.com/ 
60731.html]. В анекдоте допущены фактические ошибки. Во-первых, искажена 
цитата. В оригинале она звучит следующим образом: «Люди, львы, орлы и ку-
ропатки, рогатые олени, гуси, пауки, молчаливые рыбы, обитавшие в воде, 
морские звезды и те, которых нельзя было видеть глазом, — словом, все жиз-
ни, все жизни, все жизни, свершив печальный круг, угасли...» [Чехов, 1986, 
с. 13]. Во-вторых, пьесу в «Чайке» сочинил не Тригорин, а Треплев. 

В «Энциклопедическом словаре крылатых слов и выражений» зафикси-
рована крылатая фраза Чехова: «Если в начале пьесы на стене висит ружье, то 
(к концу пьесы) оно должно выстрелить» [Серов, 2005, с. 233]. Кроме того, ее 
происхождение и употребление в сетевом пространстве рассмотрено в статье 
[Абрамова, Архангельская, 2025, с. 9–11]. Несмотря на то что афоризм возник 
в диалоге А. П. Чехова и В. И. Немировича-Данченко, в сетевом фольклоре 
отсылки к нему помещаются в контекст со Станиславским. Например, в 
стишке-пирожке: 

висят на сцене в первом акте 
бензопила топор и ёж 
заинтригован станиславский 
боится выйти в туалет 

[firestream13] 

Зная закрепившийся в речи вариант чеховского афоризма про ружье, 
потребитель контента легко поймет суть шутки: «бензопила топор и ёж» 
должны сыграть важную роль в сюжете пьесы, но какой она будет, учитывая 
странный набор висящих вместо ожидаемого ружья предметов, предсказать 
невозможно. Кроме того, пользователь Сети должен иметь представление и о 
том, что Станиславский активно сотрудничал с Чеховым, занимаясь поста-
новкой его пьес на сцене. 

Заключение 

Проведенное исследование показало следующее. Чеховский миф весьма 
востребован в цифровом пространстве, в частности в сетевом фольклоре. Био-
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графическая составляющая чеховского мифа отражается в таких формах ин-
тернет-фольклора, как интернет-презентемы (мемы, демотиваторы, мотивато-
ры и др.), и представлена в жанрах сетевой шутки, анекдота, а также в одно-
строфных образцах сетевой поэзии (стишки-пирожки, стишки-порошки). 
Нами определены и проанализированы следующие элементы биографическо-
го мифа А. П. Чехова: 1) фамилия, имя, отчество и псевдонимы; 2) внешность; 
3) профессия (врач и писатель); 4) поездка на Сахалин; 5) домашние питом-
цы; 6) Жозефина Павловна; 7) Чехов-драматург и его сотрудничество с 
К. С. Станиславским.  

Несмотря на присутствующую во всех обозначенных элементах карна-
вализацию образа Чехова, что свидетельствует о процессе демифологизации, 
анонимные создатели контента не подвергают сомнению значимость Чехова 
не только для русской, но и для мировой культуры. Многочисленные псевдо-
нимы означают креативность, творческий подход к делу, а также скромность 
автора, не желающего открывать своего настоящего имени; пенсне как эле-
мент портрета отсылает к стереотипному представлению об интеллигентном 
человеке (ср. груб.: «А еще очки надел», «очкарик»); профессия врача также 
стереотипно воспринимается как «интеллигентная», к тому же в элитарном 
сознании Чехов предстает как «лекарь человеческих душ»; поездка на Саха-
лин определяется как «гуманистический поступок»; любовь к животным сви-
детельствует о добром отношении ко всему живому; эвфемизм «Жозефина 
Павловна» — изящное, интеллигентное обозначение того, о чем, согласно эти-
кету, не принято говорить в приличном обществе; принадлежность к теат-
ральной среде говорит об утонченности натуры. Таким образом, все элементы 
чеховского биографического мифа так или иначе отсылают нас к мифологеме 
«Чехов — эталон интеллигентности», которая определяет положительный 
вектор восприятия писателя в массовом и элитарном сознании. 
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